
AKADEMİSYEN YAYINEVİ 
BİLİMSEL ARAŞTIRMALAR KİTABI 

2018 

SOSYAL BİLİMLER 
DİL VE EDEBİYAT

Editör 
Mesut GÜN



GENEL DAĞITIM 
Akademisyen Kitabevi A.Ş.

Halk Sokak 5 / A

Yenişehir / Ankara

Tel: 0312 431 16 33

siparis@akademisyen.com

© Copyright 2018
Bu kitabın, basım, yayın ve satış hakları Akademisyen Kitabevi A.Ş.’ne aittir. Anılan kuruluşun izni alınma-
dan kitabın tümü ya da bölümleri mekanik, elektronik, fotokopi, manyetik kağıt ve/veya başka yöntemlerle 
çoğaltılamaz, basılamaz, dağıtılamaz. Tablo, şekil ve grafikler izin alınmadan, ticari amaçlı kullanılamaz. Bu 
kitap T.C. Kültür Bakanlığı bandrolü ile satılmaktadır.

ISBN
978-605-258-076-9

Kitap Adı
Sosyal Bilimler Dil ve Edebiyat

Editör
Mesut GÜN

Yayın Koordinatörü
Yasin DİLMEN

Sayfa ve Kapak Tasarımı
Akademisyen Dizgi Ünitesi

Yayıncı Sertifika No
47518

Baskı ve Cilt
Vadi Matbaacılık

Bisac Code
SPO000000

DOI
10.37609/akya.1473

www. a k a d em i s y e n . c om



ÖNSÖZ

Akademisyen Yayınevi yöneticileri, yaklaşık 30 yıllık yayın tecrübesini, kendi tü-
zel kişiliklerine aktararak uzun zamandan beri, ticarî faaliyetlerini sürdürmektedir. 
Anılan süre içinde, başta sağlık ve sosyal bilimler, kültürel ve sanatsal konular dahil 
750 kitabı yayımlamanın gururu içindedir. Uluslararası yayınevi olmanın alt yapısını 
tanımlayan Akademisyen, Türkçe ve yabancı dillerde yayın yapmanın yanında, küre-
sel bir marka yaratmanın peşindedir.

Bilimsel ve düşünsel çalışmaların kalıcı belgeleri sayılan kitaplar, bilgi kayıt orta-
mı olarak yüzlerce yılın tanıklarıdır. Matbaanın icadıyla varoluşunu sağlam temelle-
re oturtan kitabın geleceği, her ne kadar yeni buluşların yörüngesine taşınmış olsa 
da, daha uzun süre hayatımızda yer edineceği muhakkaktır.

Akademisyen Yayınevi, kendi adını taşıyan “Bilimsel Araştırmalar Kitabı” se-
risiyle Türkçe ve İngilizce olarak, uluslararası nitelik ve nicelikte, kitap yayımlama 
sürecini başlatmış bulunmaktadır. Her yıl Mart ve Eylül aylarında gerçekleşecek 
olan yayımlama süreci, tematik alt başlıklarla devam edecektir. Yaklaşık 30 kitapla 
başlayan bu süreci destekleyen tüm hocalarımıza ve arka planda yer alan herkese 
teşekkür borçluyuz.

Akademisyen Yayınevi A.Ş.
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Bölüm 1

DİL VE ÜSLUP ÜZERİNE

Osman ARICAN1

Giriş

Hem günlük kullanımlarda hem de alanla ilgili bilimsel çalışmalarda dil – üslup 
terim tercihleri farklılık göstermektedir. Zaman zaman bu tercihler birbirinin yeri-
ne de kullanılmaktadır. Günlük kullanımlarda kendini pek hissettirmeyen bu ayrıntı 
özellikle alanla ilgili çalışmalarda farklı veri ve sonuca götürmektedir. Bu durum bi-
limsel bilginin genel geçer yönünü gölgede bırakmaktadır. Doğru terminoloji kulla-
nımı bir bakıma ortak “kod” olarak düşünüldüğünde doğru üretim ve doğru sonucu 
doğuracaktır. Genel anlamda ortak üretimin ortak sonuca ulaşabilmesi için de ortak 
anlayışın olması gerektiği ortadadır. Çalışmada hem alanla ilgili hem de pratikte ter-
minoloji kullanımı üzerine yoğunlaşılmıştır. Bir tarafıyla terimlerin karşılaştırıldığı 
çalışma olarak da değerlendirilebilir. 

Çalışma, giriş, üç ana bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır. Girişte insan – dil arasın-
daki bağlantı ve doğru terminoloji kullanımı üzerinde durulmuştur. Birinci bölümde 
dil ve dil terimi üzerine araştırmacıların görüşlerine ayrıntılı olarak yer verilmiştir. 
Tanımlardaki ortak ve farklı yönler kendi içerisinde bir bütünlük oluşturacak şekil-
de ele alınmıştır. İkinci bölümde üslup ve üslup terimi üzerinde durulmuştur. Özel-
likle üslup terim tanımı, sınırlılığıyla ilgili olarak görüşlere yer verilmiştir. Üçüncü 
bölümde gazete ve televizyonda dil – üslup terim kullanımları üzerine yoğunlaşıl-
mış ve çeşitli basın yayın organlarından örneklere yer verilmiştir. Ayrıca bölümlerde 
gerekli yerlerde tablo ve şekillerle yorum ve veriler somutlaştırılmıştır, çıkarımlara 
gidilmiştir. 

Her bir varlığın kendi unsurlarını oluşturan parçaları diğer varlıklardan ayırt 
edici özellik taşır ve insanoğlu diğer yaratılanlardan pek çok yönüyle ayrılır. Dolayı-
sıyla insan ve insanı oluşturan özellikler yumağı ile diğer varlıklar arasında “dil” en 
belirleyici unsurdur. Dilin kullanım sahasına ve bilim disiplinine girmesi, sınırlarının 
oluşması ve terminolojisinin ortaya çıkması, insan – dil ilişkisi temelinde gerçekleşir. 

İnsan – dil arasındaki yakınlık düşünüldüğünden daha da fazladır. Konuyla ilgi-
li olarak Gadamer “Dil sadece insanın dünyada sahip olduğu şeylerden biri değil-
dir; insanın bir şekilde bir dünyasının olması da ona bağlıdır. Dünya olarak dünya, 
dünyadaki başka hiçbir yaratık için değil, insan için vardır.” (Gadamer, 2009:253) 
der. Humboldt ise Antikçağ’dan beri insanını diğer varlıklardan ayıran başlıca ayrım 
unsurunu ve düşünce dil ilişkisini, “İnsan zoo logon ekhon’dur. Yani insan konuşan 
1 Dr. Öğr. Üyesi, Zonguldak Bülent Ecevit Üniversitesi, el-mek: aricanosman@yahoo.com
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Farklık terminoloji üzerinden hareket edilirse sonuçların tutarsız ve geçersiz ola-
bileceği görülmektedir. Ayrıca farklı terminolojiye bağlı olarak farklı ölçütlerin esas 
alınması herhangi bir elle tutulur yorum ya da veri sunmayacağı sonucu çıkarılabilir.

Dil tanımlarına incelendiğinde genel anlamda ortak noktalar olarak bildirişim, 
duygu ve düşünceyi aktarmada araç, birçok yönü olan işaret sistemi, göstergeler diz-
gesi gibi yönler ön plana çıkmaktadır. Fakat üslupta tanımlamaları ve sınırlılığıyla 
ilgili olarak yakın zamanda ortak noktada buluşmanın zor olduğu söylenebilir.

Dilin işlevsel tarafıyla konuya yaklaşıldığında da alan çalışmalarında da ciddi bir 
terim kargaşasının varlığından söz edilebilir. Bu durum çok sayıda farklı örnek ve 
tespitle ortaya konmuştur.

Dilin gelişim süreci üsluba göre ileridir ve modern anlamda üslup gelişim ve ol-
gunlaşma sürecinin başındadır. Aynı zamanda her ikisinde bu süreç devam etmek-
tedir.

Dil kendi içerisinde bağımsız bir yapı sistemidir ve nesneldir. Üslup ise dile ba-
ğımlıdır aynı zamanda dile göre öznel özellikler taşır. Diğer taraftan dilin malzemesi 
kendisidir, üslubun ise dildir.

Dil bir millete, topluma, vs. aittir. Üslup ise daha fazla, şahsa, topluluğa, esere, 
döneme, vs. ait olabilir. Diğer bir ifadeyle üslup dilin kullanım yollarıyla ortaya çıkar.

Dil aynı zamanda bir bilim disiplinidir. Üslup ise bilim disiplini olma yolundadır. 
Bu disiplin oluşumunda doğru terminoloji kullanımı, doğru veriyle, doğru sonucu 
verecektir. Dolayısıyla hem günlük kullanımda hem de bilimsel çalışmalarda ortak 
sonuç ortaya çıkacaktır.

Kaynakça
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Bölüm 2

GEÇMİŞE DÖNÜK RUS ÜTOPYASI: FOLKLORİK 
CANLANMANIN LOKOMOTİFİ OLARAK SLAVOFİL 

DÜŞÜNCE

Duygu ÖZAKIN1

Giriş

18. yüzyılda, I. Petro’nun reformlarıyla yüzünü Batı’ya dönen Rus Çarlığı, sanat 
alanında Avrupa kaynaklı akımlardan etkilenmeye başlar. Rusya’nın Batı’ya açılan 
penceresi olarak, bataklık bir alan üzerine inşa edilen St. Petersburg şehri, İtalyan 
mimarlar tarafından tasarlanan Barok stilde binalarla ve gösterişli katedrallerle ka-
rakterize olur. Bu süreçte Rus düşünce dünyası, Petro reformlarının aydınlanmaya 
gerçekten hizmet edip etmediği konusunda fikir birliğine varabilmiş değildir. 19. 
yüzyılın ilk yarısında, Batılı değerlerin model alınması gerekliliğini savunan düşü-
nürlere karşı, tamamen Rus köklerine dayanan yaşam biçimini idealize eden, halk 
yaşamının ve sanat eserlerinin basit, sade ve doğal niteliklerinden etkilenen bir grup 
düşünür ve sanatçı ortaya çıkar. Yüzyılın ikinci yarısında ise, yaklaşan devrimci ha-
reketin emaresi olarak, sanatta eleştirel realizm dönemi yaşanır. Halktan kimsele-
rin ve günlük köy yaşamının sanata konu edilmesi bu döneme denk düşer. Batıcı 
aydınlara karşı çıkarak, halkın geleceğini sadece Rus geçmişinden ilhamla yeniden 
inşa etmek isteyen romantik-milliyetçi bir hareket olan Slavofil düşünce (Slavyano-
fil’stvo), dönemin Rus sanatçılarını etkiler. Bir grup sanatçı, etnografik araştırmalar 
yapmaya, üzerine geleceği inşa edecekleri özgün Rus ruhunun izini halka ait eşyalar-
da, giysilerde, geleneksel yaşantıda sürmeye ve araştırmalarını kamuoyu ile paylaş-
mak üzere süreli yayınlar çıkarmaya başlar. 

Bu çalışmada, sözü edilen sanat topluluklarının halk temasına yaklaşımları de-
ğerlendirilmiş ve geleneksel unsurları çağdaş sanata eklemlerken izledikleri yolun, 
Slavofil düşünce ile kesişme noktalarını ortaya koymak amaçlanmıştır. Çalışmada, 
folklor ve etnografya araştırmacılarının çalışmaları sonucu bir araya getirilen somut 
ve somut olmayan kültürel miras örneklerini değerlendirdikleri ve halk sanatı üze-
rine yazdıkları metinlerden faydalanılmıştır. Rus tarihinde halk bilimi çalışmalarının 
geçmişine değinilmekle beraber, ulusal kimlik arayışı sürecinde Rus folklorunun ye-
niden canlanması, 19. yüzyıl sonunda sanat çevreleri arasında Slavofil düşüncenin 
yükselişi ve eserlere yansıtılması, çalışmanın sınırlılığını belirlemiştir. 
1 Erciyes Üniversitesi, dozakin@erciyes. edu.tr
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19. yüzyıl için yeni yöntemlerden biri fotoğraflamadır ve Rusya İmparatorluğu’nda 
yürütülen etnografik çalışmalarda önemli rol oynamıştır. İmparatorluğun etnik çe-
şitliliğini objektif bir biçimde belgelemenin yanı sıra, tüm dünyaya imparatorluğun 
zenginliğini kanıtlamak adına fotoğraflama tercih edilmiştir. 1900’lerin ilk on yılın-
da, neoprimitif sanatsal hareketler, ulusal mirası yeniden keşfetmeye ve geleneksel 
stilleri uyarlamaya çabalasa da, Ekim Devrimi sonrası güdümlü sanat anlayışıyla 
başa çıkamamıştır.

Bugün Rus halk bilimi araştırmacıları, yöntemleri ve tartışmalarıyla, dünyada ol-
duğu gibi ülkemizde de yakından takip edilmektedir. Halk bilimi araştırmalarında 
Rus ekolünün hem yöntemlerinden faydalanılmış, hem de Sovyet döneminde, bir-
liğin dağılmasından sonra bağımsızlıklarına kavuşan halklara uygulanan asimilas-
yon faaliyetleri tartışılmıştır. Bu çalışma, Rus İmparatorluğu’nun sırasıyla Batılaşma, 
Slav köklerine dönüş ve düşüş dönemlerinde yürütülen; daha sonra Sovyet toprak-
larındaki tüm halkları Sovyet vatandaşı kimliğinde eritmeye yönelik sanatsal ve halk 
bilimsel faaliyetlerin, 19. yüzyıl sonundaki romantik-milliyetçi motivasyonlarını or-
taya koymaya çalışmıştır.

Kaynakça
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Bölüm 3

ÇARESAZ ROMANINDAKİ MEDİHA VE MÜNİR 
KARAKTERLERİNİN BEDEN DİLİNİN VE 

KİŞİLERARASI İLETİŞİMİNİN İNCELENMESİ

Duygu AYDEMİR1

Giriş

İnsanlık tarihi ile başlayan iletişim tohumu, insanlara birbirleriyle anlaşabilme 
ve bu yolla beraber yaşayabilme fırsatı vermiştir. Diğer bir deyişle iletişim bir bilgi 
alış-verişidir. Yoloğlu (2016) iletişimi “duygu, düşünce, bilgi, davranış ve tutumların 
bir kaynak tarafından kodlanarak mesaj haline getirilip, bir araç vasıtasıyla hedefe 
iletilmesi’’ (Yoloğlu, 2016;15) olarak tanımlamıştır.

İletişim türleri bakımından sözlü iletişim, sözsüz iletişim ve yazılı iletişim olarak 
üç başlık altında ele alınmaktadır. Biçimleri bakımından ise, bireyin kendisi ile ile-
tişimi, bireylerarası iletişim, grup iletişimi, örgütsel iletişim ve kitle iletişim olmak 
üzere beş başlıkta toplanmaktadır. Bu gruplamadan bireylerarası ya da diğer adıyla 
kişilerarası iletişim bireyin insanlarla olan iletişimi demektir. “İletişim bilimi açısın-
dan kişilerarası iletişim, insan iletişimini kapsamakta, tüm özellikleri ile etkileşimde 
bulunan insanın zaman süreci içinde gelişen ve değişen ilişkileri ve bu ilişkilerin 
sonuçları ele alınmaktadır’’ (Gürüz ve Eğinli, 2012; 49).

İnsanların birbirleriyle bilgi alıp verme sürecinde hayati bir öneme sahip olan ki-
şilerarası iletişim beden dili ile de desteklenmektedir. Beden dili iletişim esnasında 
aktarılan mesajın jest ve mimikler gibi bedenin çeşitli uzuvları kullanılarak pekişti-
rilmesi demektir, sözsüz iletişim olarak da adlandırılır. “Kinesik biliminin” kurucu-
su Birdwhistell 1955’te yaptığı araştırmasında iki kişi arasındaki iletişimin sadece 
% 35’nin verbal (sözel, dijital iletişim=sembol dili) %65’nin ise nonverbal (sözsüz, 
analog iletişim=sembol kullanılmayan dil) olduğunu tespit etmiştir’’ (Hübler, 2001, 
akt. Özbent, 2007; 260).

Beden dili sözsüz iletişimin bir alt dalıdır. “Rosenbusch’a göre sözsüz iletişim 
üçe ayrılır; nesnel genel, anlamda iletişim (giyim, parfüm…), sesli nonverbal iletişim 
(tonlama, vurgu…), sessiz nonverbal iletişim (beden dili)’’ (Rosenbusch, akt. Özbent, 
2007). İletişim bir bütündür ve bütün bu dallar ahenkle verilmek istenen mesajın 
tam olarak karşıya iletilmesine yardımcı olur. Beden dili sözel bilginin desteklen-
mesini sağlar fakat bazen de söylenen sözle beden dili bir tezatlık oluşturur. Bu du-
1 Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kadın ve Aile Araştırmaları Yüksek Lisans Öğren-
cisi, eposta:duygumbs@gmail.com
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Bu iki karakterin hayatlarını buluşturan olgu aşk olmasa da aralarında kopmaz 
bir bağlılıktan söz edilebilir. Mediha batı ile doğu kültürünü kendinde harmanlayıp 
imam nikahlı bir öğretmen ve annelik (fedakarlık) unvanını doğum yapmadan sırt-
lanan bir yardımsever, çare bulucu olarak cinsiyetsizleşmiştir. Erkekler ve kadınlar 
ona kadın olarak değil de adeta bir melek olarak bakmaktadır. Bu yüzden O da ka-
dınlığının farkına varamamıştır.

Münir ise erkek egemen toplumun ona verdiği kadınlara istediği gibi davranabil-
me izni ile beğendiği kadınlara özgürce yaklaşmaktadır. Erkeklerin de kendi içlerin-
de hegemonyası olduğu düşünüldüğünde Şehnaz Münir’in erkekliğini kanıtlaması 
için muhteşem bir araç olmaktadır. Bu yüzden daha Şehnaz’ı yeterince tanımadan 
sadece güzel olduğu için onunla evlenmektedir. Fakat sonunda Şehnaz’ın hayatları-
na girmesiyle Mediha ve Münir’in aralarındaki iletişimin çeşidi, boyutu, sebebi ber-
raklaşıp açığa çıkmıştır. Şehnaz’dan ayrılan Münir evi terkeden Mediha’ya koşmuş, 
ayaklarına kapanıp, ağlamıştır. Mediha da bu durumdan etkilenerek ve ona sarıl-
makta ve onu kabullenmektedir. Mediha bir kadın sayesinde kadınlığını keşfetmek-
tedir. Çünkü toplumsal cinsiyet rollerinin öğrenilmesinde hemcinslerin davranışla-
rının etkisi büyüktür.

Son Notlar

1. Bu makalede gönderme ve alıntılar Halide Edip Adıvar’ın Çaresaz romanından 
yapılmıştır. Sayfa numaraları romana aittir.
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Bölüm 4

FARKLI YAYIN VE ÇALIŞMALARA GÖRE DÎVÂNU 
LUGÂTİ’T-TÜRK’TEKİ YANSIMA KELİMELER1

Pelin KOCAPINAR2

Giriş

Doğadaki varlıkların seslerini yansıtacak şekilde oluşturulan sözler yansıma 
olup bunun için farklı terimler de kullanılmaktadır. 

Zeynep Korkmaz yansılama (Alm. Onomatopöie, Lautbild, Schallnachahmung; Fr. 
onomatopée; İng. onomatopoeia; Osm. lafz-ı taklîdî, savt-ı taklîdi) terimini kullan-
mış ve “Doğadaki insan dışı canlı ve cansız varlıkların çıkardığı ses ve gürültüleri 
taklit yoluyla yansıtan sözler: gür gür, çat pat, pat pat, küt küt, hır hır, gürül gürül, hav 
hav, civ civ, ciyak ciyak, mışıl mışıl, zırıl zırıl, parılda, hırılda- vb.” şeklinde açıklama 
yapmıştır (Korkmaz, 2003: 240). 

Berke Vardar ise yansıma terimini “Dış gerçeklik düzleminde var olan ses ya da 
gürültüleri, işitimsel izlenimi yansıtacak biçimde aktaran, adlandırılan gerçeği ses 
öykünmesi yoluyla belirten dilsel öğe (örn. pat, fak, tık tık, vb.)” olarak açıklamıştır 
(Vardar, 2002: 216).

Dilbilim Sözlüğü’nde yansıma, “Doğa ve hayvan seslerine benzer seslerle yapılan, 
görüntüleri işitimsel bir izlenim yansıtacak biçimde aktaran, bir gerçeği ses öykün-
mesi yoluyla belirten dilsel öğe; örn. miyavlamak, tıkırtı, takırtı, şırıldamak, tak tak, 
gürlemek, vızıldamak, mışıl mışıl vb.” şeklinde tanımlanmış ve örneklenmiştir (İmer 
vd., 2011: 262).

Tahsin Banguoğlu yansılama terimini kullanır ve bu terimi “tabiat seslerini tas-
vir veya kabataslak taklit ederek meydana gelmiş ses toplulukları” olarak açıklar.  
Ünlemlerde olduğu gibi bunların da seslerin andırdığı nesne veya hareket anlamını 
taşıdıklarını ifade eder (Banguoğlu, 1995: 402). 

Hamza Zülfikar, ülkemizde bu konunun onomatope teriminden başka “yansıma, 
yansılama, yansıtan kelime, yankı kelime, yankılık, tabiat taklidi kelime, ses taklidi, 
taklidî nida, sesad” terimleriyle de ele alındığını kaynak göstererek belirtmiş, bunlar 
arasında kuruluş açısından doğru olan “yansıma” teriminin daha yaygın olduğunu 
dile getirmiştir (Zülfikar, 1995: 5).

1Dr. Öğr. Üyesi Pelin KOCAPINAR tarafından 4-5 Mayıs 2018 tarihleri arasında düzenlenen “II. Ulusla-
rarası Multidisipliner Çalışmaları Kongresi”nde sözlü olarak sunulan bildirinin genişletilip düzenlenmiş 
şeklidir. 
2(Dr. Öğr. Üyesi); Çankırı Karatekin Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Çankırı/TÜRKİYE.
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ça zaman harcanmaktadır. Hem zamandan kazanmak hem de daha doğru tespitler 
yapabilmek için ABE-ZA yayınının giriş bölümü dikkatle okunmalıdır.     
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Bölüm 5

“KARINCANIN SU İÇTİĞİ” ADLI ROMANDA GÖÇ

Alev ÖNDER1

Giriş 

Göç; savaş, doğal afet, yeni iş imkânları arama gibi nedenlerle bir yerden baş-
ka bir yere geçme eylemini ifade eder. Siyasi, sosyal ve ekonomik sebeplerle yaşa-
nabilen göçün ‘‘toplumsal- siyasal boyutu olduğu gibi bireysel boyutu da bir o kadar 
önemlidir’’ (Aytaç, 2012: 17). 24. Temmuz. 1923 tarihli Lozan Antlaşması ile yaşanan 
zorunlu göç, hem bireysel hem de toplumsal tarihte önemli kırılmalar yaratmıştır. 
“Lozan Antlaşmasının azınlıklar maddesi, Doğu Trakya’daki Türkler ve Anadolu’daki 
Rumların karşılıklı olarak yer değiştirmesi esasına dayalıdır”(Akyüz, 2010:208). Mü-
badelede yaşananlar siyasetin yanı sıra sosyoloji, tarih ve edebiyat gibi önemli alan-
ların da konusu olmuştur. Araştırmacılar, Erken Cumhuriyet döneminde, Türk-Yunan 
nüfus mübadelesinin "Kurtuluş Savaşı ve Türkiye Cumhuriyeti’nin kuruluş anlatısının 
gölgesinde kalmış ve en sonunda “resmi tarih”in içinde kıyıda köşede bir konusu’’ (Er-
can, 2006:86, Yıldırım, 2006:24) olduğunu belirtirler. 

Küreselleşen dünyada önemi artan göç olgusu özellikle edebiyat, sinema ve resim 
gibi sanat dallarının önemli malzemesine dönüşmüştür. “Yaşanan göçlerin üç farklı bo-
yutu vardır. Dolayısıyla göçmenler, göçmenleri uğurlayanlar ve göçmenleri kabul eden-
ler göçü bu boyutlardan birisi ile algılarlar. Üstelik gruplar halinde yapılmış olsa bile 
göçe katılan her bireyin kendisine ait yaşanmışlıkları ve gerçeklikleri vardır’’ (Karaca, 
2012: 23). Sanatçılar, bu öznel deneyimleri kurguya taşırken insani öze odaklanmıştır. 

Yaşar Kemal, savaş ve göçlere tanıklık etmiş insanların dramını şiirsel bir dille 
anlatırken karakterlerin öznel deneyimlerini merkeze alan önemli bir yazardır. Bir 
Ada Hikayesi Dörtlemesi, 1915-1925 yılları arasında yaşanan savaşların ardından yı-
kıma uğrayan bir coğrafyada yer değiştirmek zorunda kalan yaralı insanların ayakta 
kalma çabasını yansıtmaktadır. Mübadele sürecinde iki devletin imzaladığı anlaşma 
maddeleri, kendi yurtları gibi benimsedikleri topraklardan ayrılmak zorunda bıra-
kılan öznelerin varoluş mücadelesi üzerinden sorgulanmaktadır. Dörtlemede resmî 
tarihin hâkim anlatılarının dışına çıkan bir söylem dikkat çekmektedir.  

Dörtlemenin ilk romanı, Fırat Suyu Kan Akıyor Baksana, mübadele haberi ile yı-
kılan ve adadan ayrılmak zorunda bırakılan topluluğun hazin veda öyküsünü anlat-
maktadır. Rum Vasili dışında herkes adadan ayrılmak zorunda kalır. Tanık olduğu sa-
vaşlar nedeni ile yaralı öznelerden biri olan Poyraz Musa adaya sığındığında savaş ve 
göçün ortak acıları sayesinde Vasili ile arasında diyalog kurulur. Bu çalışmada ikinci 
roman “Karıncanın Su İçtiği” ele alınacak ve göç olgusu üzerinden tahlil edilecektir. 

1Adana Bilim ve Teknoloji Üniversitesi
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Roman, çekilen tüm acılara rağmen umudu yitirmeyen karakterlerin hayata tu-
tunma öyküsüdür. Savaş ve göçler nedeni ile tüm Anadolu çok zor durumda olsa da 
anlatıcı karamsar değildir. “İnsan ne kadar yozlaşırsa yozlaşsın, insanları insan ya-
pan koşullar değil mi? Onları toprak, gök, deniz, hava, güneş yaratmadı mı? Onların 
kültürel, sosyal kalıtımları yok mu? Öyleyse, insanlar kaldıkları yerden kendilerini 
yeniden yaratmaya başlarlar’’ (Kemal, 2015: 161) diyen Yaşar Kemal, mübadillerin 
kendi çabaları ile geleceklerini şekillendirme gücüne dair inancını sıkça vurgular. 
Ben ve öteki arasındaki sınırları yok edecek duygu ortaklığına dikkat çeker. Hakim 
kahramanlık hikayelerinden uzaklaşan yazar, insanın karmaşık ruhunun derinliğine 
ve zenginliğine odaklanır. Savaş ve göçlerle "mikro tarih anlatısı" na dönüşen beden-
lerin öznel deneyimlerine kulak verilmesi gerektiğini savunur. 

Karıncanın Su İçtiği adlı roman farklı toplulukların kültürel kimliğinde büyük bir 
kırılmaya neden olan göçleri ayrıntılı biçimde ele almaktadır. Fırat Suyu Kan Akıyor 
Baksana romanında adadan ayrılmak istemeyen Rumların acısını Yunanistan’dan 
Türkiye’ye göçe zorlanan mübadillerin de hissettiği vurgulanır. Sadece demografik 
bir değişim olarak görülemeyecek göç, farklı toplulukların kaderini şekillendirecek 
olayların kaynağıdır. Yaşar Kemal, zorunlu göçün büyük bir trajediye dönüşmesini 
ustalıkla anlatmaktadır. 
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Bölüm 6

YABANCI DİLİN İŞ YAŞAMINDAKİ ÖNEMİ VE 
YABANCI DİL KURSLARININ MESLEKİ BOYUTU: 

İSMEK ÖRNEĞİ

Kemal YILDIZ1

Giriş

Firmaların hizmet verdiği alanın dünya çapına genişlemesi ve buna bağlı olarak 
bilgi ve işgücünün tüm dünyada mobilize olması küreselleşme denen olguyu oluştu-
ran ana etkenlerdir. Bu çalışmanın amacı, son 40 yıldır hemen hemen tüm dünyaya 
yayılmış olan küreselleşme sebebiyle önemi gittikçe artan yabancı dilin iş yaşamın-
daki öncelik derecesinin ortaya konulmasıdır. Çalışmada yaygın eğitim kurumu olan 
İSMEK yabancı dil kurslarına devam eden kursiyerler üzerinden tespitler yapılmış-
tır. Hem iş arayanların işe girişinde hem de mevcut çalışanların kariyer ilerlemesinde 
yabancı dilin etkisi ve bu süreçlerde hangi yabancı dillerin daha çok tercih edildiği 
üzerinde durulmuştur. Üç bölümden oluşan çalışmanın ilk bölümünde yaygın eği-
timden ve yabancı dilin iş yaşamındaki öneminden bahsedilmiştir. İkinci bölümde 
kurslarda yabancı dil öğrenen katılımcılara uygulanan anketlerin verileri analiz edil-
miştir. Son bölümde ise verilerin analizinden çıkan bulgular üzerinde tartışılmıştır.

Tarım toplumundan endüstri toplumuna geçişin ilk safhasında hâkim olan iktisa-
di görüşün liberalizm olduğu bilinmektedir. Bu görüşe göre; kendi istek ve tembelli-
ği dışında hiç kimsenin işsiz kalması söz konusu değildir. Ancak zaman geçtikçe bu 
anlayışın doğru olmadığı ortaya çıkmıştır. İlk olarak 1929 Büyük Ekonomik Buhra-
nında insanların konjonktürel olarak işsiz kalabilecekleri görülmüştür. Günden güne 
bilim ve teknolojinin ilerlemesiyle de vasıfsız işgücü yerine nitelikli işgücü ihtiyacı 
doğmuştur. 1970’lerde bilgi teknolojilerinin yaygınlaşmasıyla nitelikli işgücü, işgücü 
piyasasının en önemli unsuru haline gelmiştir. Artık teknik personele, teknisyenlere, 
teknikerlere, mühendislere ve profesyonellere iyi şartlarda çalışma imkânının önü 
açılmıştır. Teknolojinin değişik dilleri konuşan çeşitli ülkelerde üretilmesi, üretim ve 
insan kaynakları tekniklerinin çeşitli ülkeler arasındaki alışverişi, ihracat ve ithalat 
faaliyetleri yabancı dil bilmeyi zorunlu hale getirmiştir. Küreselleşme ile birlikte her 
bireyin bir ya da birden fazla dil öğrenmesi, konuşup yazabilmesi (Ada ve Şahenk, 
2010: 63) teknik yeterlilikler gibi zorunlu bir nitelik olarak öne çıkmaya başlamıştır. 
Yabancı dil bilen bilgi işçileri çağı olan çağımızda internet aracılığıyla dünyanın en 
uzak noktasıyla anlık iletişime geçilebilmiş, bilgi teknolojileri yanımızda taşıyabildi-
ğimiz cep telefonlarına kadar inmiştir. Bu teknoloji ve iletişimden maksimum fayda 
1 Dr. Öğr. Üyesi, Bandırma Onyedi Eylül Üniveritesi İİBF, kyildiz@bandirma.edu.tr
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Yabancı dil bilmek bir fırsat olarak görülmektedir. İşe giriş, kariyerde yükselme, 
yaratıcılığı ve rekabet gücünü artırma fonksiyonlarının olduğuna dair kanaat olduk-
ça yüksektir. Araştırmanın diğer bulguları ise piyasada en fazla aranan yabancı dilin 
İngilizce olduğu ve bunu Arapça, Almanca ve Rusça’nın takip ettiği, teknolojik geliş-
melerin yakın gelecekte dil bilmemeyi bir problem olmaktan çıkaracağı ve en eksik 
kalmış dil yeteneğinin konuşma yeteneği olduğudur.
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Bölüm 7

AZERBAYCAN ÇOCUK EDEBİYATI’NDAKİ ŞİFÂHÎ 
TÜRLERİN TASNİFİNE DAİR TESPİT VE ÖNERİLER

Atıf AKGÜN1

Giriş

Türk Dünyası’nda güçlü Çocuk Edebiyatı geleneğine sahip sahalardan biri Azer-
baycan’dır. Genelde bütün Dünya Çocuk Edebiyatlarının beslendiği en temel kaynak 
olan sözlü edebiyat ürünleri, Azerbaycan Çocuk/Uşak Edebiyatı’nın2 geçmişten gü-
nümüze kadar beslendiği en temel kaynak olmuştur.

Azerbaycan Halk Edebiyatı ürünleri arasında Çocuk Edebiyatı dâhilinde değer-
lendirilen ürünler, gerek nitelik gerekse nicelik bakımından zengin bir görünüme 
sahiptir. Söz konusu dairede ele alınabilecek sözlü türlerin hususiyetleri, muhtelif 
çalışmalarda ortaya konulurken konu özellikle “Uşak Folkloru” adı altında verilir. 
Çağdaş Azerbaycan Çocuk Edebiyatı ile Türkiye’deki Çocuk Edebiyatı arasındaki et-
kileşimin sınırlılığı göz önünde bulundurulduğunda söz konusu alandaki şifâhî tür-
lerin önemli ortaklıklarına rağmen Türkiye’deki bilinirliği benzer şekilde sınırlıdır. 
Bu incelemede Türklere ait çocuk edebiyatlarının Türkiye’de olduğu gibi diğer Türk 
Dünyası Edebiyatlarında da beslendiği en temel kaynak olan şifâhî edebiyatın Azer-
baycan Çocuk Edebiyatı’ndaki yeri, “türler” ekseninde tespit edilmeye çalışılmıştır. 
Söz konusu türlerin tanıtımında örnek metinlere yer verilmiş, zengin tür varlığının 
muhtemel tasnif esasları tespit edilmiştir. Mukayese metodu kullanılarak muhtelif 
şifâhî türlerin Çocuk Edebiyatı bağlamındaki benzer ve ortak yönleri tespit edilmiş 
ve bu türlerin genel özellikleri ortaya konularak bir yöntem oluşturulmuştur. 

Latince “genus”tan türetilen “tür”,3 en genel manasıyla benzer özelliklere sahip 
varlıkları aynı grupta toplayan kavramın adı olarak kullanılırken edebiyat bilimin-
de “tür”ün kesinlik arz etmemekle birlikte birbirine yakın tanımlamalarda, benzer 
özelliklere sahip edebî ürünlerin toplandığı sınıfları ifade eden bir anlamı olduğu 
görülmektedir. Sıklıkla birbirine karıştırılan “şekil-biçim” kavramı ise daha ziyade 
teknik (mısra ve kafiye düzeni vb.) hususiyetler ile “tür” kavramından farklılaşırken; 
“tür”, yapıyı da içine alan ve daha ziyade muhtevanın belirleyici olduğu bir tanımla-
ma ile karşımıza çıkmaktadır. Sözlü türlere odaklanılan çalışmaların bu bağlamda 
verdikleri izahatlarda, ilgili terminolojiyi daha ziyade Halk Edebiyatı kaynakların-
dan almaları yerinde olacaktır. 

1Dr. Öğr. Üyesi, Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dünyası Edebiyatları ABD.
2Söz konusu disiplin Azerbaycan Edebiyatı literatüründe “Azǝrbaycan Uşaq Әdәbiyyatı” adıyla yer alır. Bu 
incelemede Türkiye’de kullanılan ‘Çocuk Edebiyatı’ terimi tercih edilmiştir.
3Vladimir PROPP, “Folklor Türlerinin Tasnif Esasları”, (Çev.: Metin Özarslan), Millî Folklor, C. 5, S. 38, 1998, 
s. 120.
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Türk Çocuk Edebiyatı ile mukayese edildiğinde arzulama, azizleme, besleme, eğlen-
dirme, acıtma vb. birçok türün tam karşılığı olan türlere rastlanılmaması da Azer-
baycan Çocuk Edebiyatı’ndaki zengin şifâhî tür varlığını ortaya koymaktadır.

Azerbaycan Çocuk Edebiyatı’ndaki şifâhî türleri günümüzde de canlı kılan ve yay-
gınlığını sağlayan en önemli husus, söz konusu türlerin manzum ya da mensur oluş-
larına, icracılarına, icra ortamlarına ve hitap ettikleri yaş gruplarına göre de zengin 
bir seçenek sunmasıdır. Bu çok yönlü yapı, onların kuşkusuz güncel kullanımlarına 
da kolaylık sağlamakta ve edebî yeniden yaratımda tercih edilmesini artırmaktadır.
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